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1.0
Introduction

Nulibie is spoken in Yambasa, South-East of Bokito around the Mbam and Sanaga rivers,
in the Elip canton, Mbam department, Central Province. It is classified as follows:

Niger-Congo, Atlantic-Congo, Volta-Congo, Benue-Congo,

Bantoid, Southern, Mbam, Yambasa (A.60)

The analysis presented here is based on study of a Nulibie text, “Giéna gi Thinehine”
(“The story of Thinehine”), included in the appendix. The text was transcribed with
French gloss by Mr Tite Ologa, of Yambassa, Mbam, Cameroon, and typed by Mr David
Crozier in England. Additional grammatical information was obtained from Mr Esseba
Ombessa Lambert and Mr Baboga Achilles, also of Yambassa, both of whom were also

involved in editing and revision of the text.



2.0

Basic Word Order

The basic word order in Nulibie is SVO. The subject may consist of one word or two, or a
phrase, the verb may be a single word or a verbal phrase and the object may be a noun,
noun phrase, or a pronoun. Examples of this can be found at

001/a Thinehine ua djgon bigdb mi-nyam...
Thinehine 3s  call his c6.animals
Subject Verb Object
Ihinehine called his animal friends.

004/a A ba bul bu-6li.

3p begin cl4.work
Subject  Verb  Object
They began work.
036/c ...ua d5gon  mu-3n uaegé ua ogin.
3s call cl.son 3s arrive  AM  eldest

Subject Verb  Object
... he called his oldest son.

3.0
Adjectives and adjectival phrases

There are only a few occurrences of adjectives and adjectival phrases in this text. The
adjective occurs after the noun it is modifying. For example, this phrase meaning ‘all the
way’:

040/a ... gy-ili  gidigid.
c3.way all

In the case of adjectival predicates, the word order is: noun/noun phrase, verb, adjectival
predicate introduced with infinitive prefix. For example:

013/a S¢ ma sé ed gu-doj.
c43p T/A c43p leave to-be.empty
They (cooking pots) were already empty.

021/b ... ni-muendé mnia &g nye gu-nsdh.
c9.stomach c9  3s.poss be to-beheavy
... his stomach is heavy.



Often when there is no single adjective to convey a specific meaning, a qualifier phrase is
used, consisting of the word ‘na’ (meaning ‘with’) followed by a noun. For example, in
Nulibie ‘generous’ is translated as ‘na nuféf’, literally ‘with generosity’. The associative
marker may also be used to link the noun. For example, this phrase meaning ‘at the fifth
time’;

033/a Ogua d-dényi ud gatando ...
at c3.time AM five
At the fifth time ...

4.0
Adverbs and Adverbial Phrases

There are several different ways of expressing the way an action was performed, whether
with a single-word adverb, or a phrase, although there are not many true adverbs in
Nulibie, as with other Bantu languages.

Adverbs generally occur after the verb they modify, for example:

029/b ... 1m4 sia Dbisanan beseé.
I.me not incant well
T have not incanted well.

035/a Abia gid v3 1imbdg na dugdnd tiy ...
they tie him hand and foot tightly
They tied him tightly hand and foot.

Some adverbs, however, occur immediately before the verb they modify, such as ‘anda’,
meaning ‘again’. Many of these adverbs are derived from verbs:

007/a Mana gesegel ma andd dimbjo ...
little  time T/A again pass
a little time passed again ...

032/b ...ua anda hulugu...
3s again  jump
He jumped again

Adverbs do not take a noun class marker.

Prepositional phrases may be used to express adverbial meanings in Nulibie.They are
often constructed from the word ‘na’ (meaning ‘with’) and a noun.



024/a Dpine uwa hulug uva buside ...
tortoise 3s jump 3s first
Tortoise jumped first ...

036/b ...ua &d gé héhenye na bugaga ...
3s leave for shout with strength
He gathered up his strength to shout ...

040/a Ua gig na nyiényi gnnili gidigid.
3s  return.home with tear road all
He returned home, crying all the way.

5.0

The Place of Direct and Indirect Objects

There are two occasions in ‘The Story of Thinehine’ where both an indirect object and a
direct object occur in the same clause. In both cases the same word order is followed:

002/a Ua mnamban b3 gunya.
3s  prepared them food

S. V. 1.0. D.O.

014/b ...ba  héminye b3 gunya.
3p take-out them  food
S. V. LO. D.O.

The indirect object occurs immediately following the verb, and the direct object follows
the indirect object.

6.0

Pronouns
Personal pronouns in Nulibie have a distinction between first, second and third persons
on the one hand, and between singular and plural on the other. In the third person there

are also different pronoun forms for each noun class.

6.1 Subject Pronouns. Class 1 and 2 Nouns:

There are two subject pronouns for each distinction, PRO 1 and PrRO 2, ope of which is
omitted in certain circumstances. The subject pronouns occur in a verb complex, which
includes PRO 1 or PRO 2 or both, one or more tense-aspect markers and the verb root.



(PRO 1) (PRO 2) (T/A) (T/A 2) + V

The subject pronouns can be categorised thus:

PErsOoN  Pro ! Pro 2
litdsg i, ya - / ma?
grd 58 ¢ )
g u a
1% pl di -
2" pl nu -
3 pl a ba
e bé
0 bé

Which pronoun is used in the 31 person singular PRO 1, and 3" person plural PRO 1 and
2, is regulated by the rules of vowel harmony, depending on the vowels contained in the
following word. The 3" person singular PRO 1 can occur with any of the PRO 2 options.
In the case of 3™ person plural, there are several forms due to vowel harmony.

The following pronoun forms were used in the text following a nominal subject:

PERSON Pro 1 PrRO2
3 5g u al/-
3" pl e bé
1 bié
o) mj
0 bé
0 mol
- bo

Some of the variations noted in the 3" person are due to vowel harmony; some are due to
noun class concord. Note that the 3™ person singular PRO 1 may be used without a PRO 2,
and at least one form of the 3™ person plural PRO 2 may be used without a PRO 1. Other
forms were not present in the text.

The pronoun usually follows immediately the nominal subject it refers to, however these
elements may be separated by a short adjectival or adverbial clause (eg. 019/a “Tortue,
chef de sagesse et intelligence, elle...”; 012/a “Thinehine, avec courage lui tout, il...”;
015/a “Thinehine, qui savait chose que lui en train faire, il...”).

In certain circumstances, one of the pronouns is omitted. This may be in a dependant
clause or when the subjunctive mood is used. The pronouns then are as follows:

PERSON Pro1 Pro 2
1"sg i -



2% sg a -

3 sg u -
1* pl di -
22 by no examples
3% pl - b4

Every case of the 3" person plural found in the text had high tone. The single instances of
1 and 2" person singutar had low tone. This may or may not be true in other situations.
The 3™ person singular and 1* person plural may occur with low or high tone.

Sore examples of impersonal pronouns for the 3" person that change depending on the
noun class of the subject were also found.

Class 4: 013/a S& ma s€ ed gudab
c43p T/A cd4.3p leave  to-be.empty
They (cooking pots) were already empty.

Class 7: 017/a  Gisan ege ondin Giémbé
¢7.affair ¢7.3s return.to  Giembe

The affair found Giembe guilty.

6.2 Object Pronouns:

The object pronouns occupy the place immediately after the verb, with an indirect object
preceding a direct object. It seems with the data so far that the object pronoun does not
change depending on whether it is direct or indirect. In this text only 3" person examples
were found. They are as follows:

PERSON PRONOUN

39 sg yo /! y5/ydo
394 pl b3

These pronouns are not affected by vowel harmony. The basis for the variation in 3
person singular pronouns is unknown at this time.

6.3 Emphatic Pronouns:

Emphatic pronouns are used to emphasise the noun.

PERSON EMPHATIC PRONQUN
1%sg yanua

2" s apua

3" sg umuany$

15 pl basua



2" pl banua
3% pl bamuan

They scem to be used in the place of PRO 1 for the pronoun being emphasised:
018/a Umuanyé s3sHn ua bisaséeg.
3s.emph also 3s  deny

He also denied it.

6.4 Demonstrative Pronouns:

There is one example in the text of deictic demonstrative pronouns. It has the meaning
‘these’, and if there is a noun class marker it is not clear:

038/b ... du-oli u-do ...
cl3.cord PrO.c13.these
these cords

There are also locative pronouns, which may be differentiated as ‘here’, ‘there’ and ‘over
there’, although more examples would be needed to ascertain this.

012/ab  uva gundune i-ndél eseé gu-nyd mi ba g5
3s  open c5S.cook-pots of.which c¢15.food T/A T/A? there
He opened the cooking pots where the food had been.

034/a A ba yugie yu aganye.
3p take.from 3s.DO there (from his home)
They took him from there.

038/c ...1gufn aga ...
1s.die  here
...I will die here...

041/a Gu bul bu-5sé u-bu ganyé...
for start cl4.day PRO.cl4  there
Beginning that day...

‘a gad’ (two separate words) is also glossed elsewhere as ‘la ou...” (‘there where...”),
and ‘a ga...’ is glossed as ‘chez...’ (in this case meaning ‘at...’). Two of more of these
may be different forms of the same word.

In any case, it appears that ‘aga’ means ‘here’, ‘g3’ means ‘there (close by}’ and
‘aganye’, or ‘gany#’, means ‘over there’.

6.5 Possessive Pronouns:




Possessive pronouns occur after the noun that they refer to, and consist of a noun class
prefix, which agrees with the noun, and a stem.

021/b ... ni-muendé nia ég ...
c¢9.stomach ¢93s.  poss
.. his stomach ...

036/c ... mu-5n ua egé ...
clson ¢l  3s.poss
.. his son ...
PERSON POSSESSIVE PRONOUN EXAMPLE GLOSS
1sg am ni-madé ni am
¢9.courage c9 ls.poss My courage
2"sg  ah ni-madé ni ah
c9.courage c9 2s.poss Your courage
3gsg  eg, egé ni-madé nia ég
c¢9.courage ¢9  3s.poss His courage
1pl  ash ni-madé ni as3
¢9.courage c9 lp.poss  Our courage
2"pl  4n3 ni-madé ni an3 _
¢9.courage ¢9 2p.poss  Your courage
34pl  obj ni-madé ni ob)
c9.courage ¢9 3p.poss  Their courage
1.0

Temporal References in Thinehine Text

Expressions indicating the progression of time are used in narrative texts to keep interest
and to mark new scenes or actions (discontinuities). Actions are spaced using several
different time phrases throughout the story.

In the story of Thinehine, there is no introductory expression to set the time or location.
The first indication of time progressing is in 005/a, ‘after a few moments’. The animals
have worked for a while, and now the focus switches to Giembe, who becomes ill and
goes to sleep. The time phrase occurs at the beginning of the sentence before the main
clause.

005/a Ni-siy de ma-na Giémbé wua gua gunuma
c9.moment AM c6.smallness Giembe 35 fall to-be.ill
After a few moments, Giembe fell ill.



Then 007/a tells the reader that a little time passed, and switches the action back to
Thinchine. This discontinuity is marked by a clause, including a noun, tense/aspect marker
and verb.

007/a Ma-nad ge-segel ma andd  ddmbdo ...
c6.smallness c7.time  T/A T/A pass
A little while later ...

n 011/a the action returns to the animals with a sentence beginning: “When they had
finished working...’. This sentence consists of two clauses: the first clause contains the
temporal reference and the second clause contains the next event. They both look like
independent clauses, and don’t seem to be linked by any connective word, but perhaps the
tense aspect markers, or word order, in the first clause mark it out as dependent.

01l/a Ba mad méd dog bu-o6li...
3p T/A T/A finish cl4.work
When they finished working ...

The storyline is then moved along by repetition for a while as the animals all jump over
the grave, and the main character, Ihinehine, keps falling in. Finally, ‘at the fifth time’,
the repetitive action is cut:

033/a Ogud d1-dényi uwad gitando...
at c3.time AM five
At the fifth time ...

This phrase adds to the humour of the story as the reader imagines the other animals
patiently watching Ihinehine. But their mood changes abruptly with this phrase. They
accuse him and tie him up in the field. They leave him there, for an indeterminate length
of time. The next series of actions is introduced by this phrase:

036/a Ni-gué maid gd sésényé yuu...
c9.death T/A for disturb 3s.DO
When death came to disturb him ...

023/a contains one temporal reference that does not serve to indicate the progression of
time. Rather it is used adverbially to modify the main verb of the clause in which it
occurs. Here the temporal expression occurs finally in the clause.

023/a Bi-gaga ebid dim o-mbél a gd gi-légilé
c8.strong  3p dig c3.grave  in.no.c7.time
The strong animals dug a grave in no time.



Appendix

8.1 Story of Thinehine

author: tite ologa

\Ix giana gi ihinehine
\xn histoire de thinehine
\xe  Story of Thinehine

\ref 001/a

\Ix ihinehine ua ddnpon bsgdb manyam
\xn Ihinehine 3s appela siens  co6a.animal
\xe Ihinehine called his animals

Ix ga golié y3> gaég ga budl.
\Xn pour aider lui  son pour cl4.travail.
\x¢  to help him with his work.

\ref 002/a
\x ua namban b5 gunya.

\xn 3s prepara  eux cl3.manger.
\xe He cooked food for them.

‘ref 003/a
dx ba madma ége ogud mésigée,
xn 3pl étant arrivé  ale cba.champs,

\xe  Once they had arrived at the field,

wef 003/
\Ix aba bidbon a ga mba.

\xn 3pl sedéchargérent sous mba.
\x¢ they unloaded under mba (a tree).

\ref 004/a
\Ix a ba bul budli.

\xn 3pl commencérent travail.
\xe They started work.
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\ref 005/a

\Ix nisinde mana giémbé ua gua  gundma.

\xn Quelques instants Giembe 3s tomba malade.
\xe After some time Giembe became ill.

\ref 006/ _
\Ix ua na bédémén aga mba
\xn 3s  partit se coucher sous mba
\xe He went and lay down under mba

\ref 006/b

\Ix eyeé ba ma bidan gunya.
\xn duquel 3pl étaient déchargémanger.
\xe where they had unloaded the food.

\ref 007/a
\Ix mana gesegel maanda dombig,
\xn Unpeu c7.temps il passa,

‘xe Some time went by,

\ref 007/b

\x ihinehine ua &d g& bihud mimbi.
\xn Thinehine 3s  partit pour boire  c6.eau.
\xe [Thinehine went for a drink of water.

\ref 008/a

Ix u ma égé agad mimbi maa baa,
\xn 3slui  ammivé laoll c6eau elle était,
\xe When he arrived where the water was,

\ref 008/b

\Ux uwa nyén  ga& gunya uds.
\xn 3s mangea pour manger tout.
\xe he ate everything up.

\ref 009/a

Ux wua g3 megadd,
\xn 3s prit c6.huile,
\xe He took some oil,

\ref 00%9/b

\Ix ua huénen giémbé ogua nid.
Wwn 3s frotta Giembe surla  c¢9.bouche.
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\xe he rubbed it around Giembe’s mouth.

‘ref 010/a

Ux ua baéada guond ga budli
xn 3s aprés retourna pour cl4.travail.
\xe Then he returned to work.

\ref 011/a

\x ba maad ma dog budli

\xn 3pl aprés avoir fini ci4.travail,
\xe  After they finished the work,

\ref 011/b

\Ix aba ol a ga mba.

\xn 3pleux venus chez mba.

\xe they came to mba.

\ref 012/a
\Ix ihinehine na nimadé
\xn Ihinehine avec c9.courage lui

nia ég gidigid ua

gundune inddl

\xe Thinehine, with all his courage, opened the cooking pots

\ref 012/b

\Ix &se€ gunyad ma ba gbi.
\xn duquel manger lui était IA.
\xe where the food had been.

\ref 013/a
Ix sé& ma sesd gudod.
\xn 3pl deja étaient vides.

\xe They were already empty.

\ref 014/a
\Ix manyam ama Ol ma éndeé

\xn c6.animal 3pl autres
\xe The other animals told IThinehine

\Ix na giémbé anée
\xn et Giembe que
\xe and Giembe to

\ref 014/b

\ix bi& héminye b gunya.

tout 3s  ouvrit c4.marmite
ama oyeden ihinehine
3pl.eux disent ihinehine

12



\xn
xe

3pl! sortirent eux manger.
bring out the food for them.
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\ref 015/a
\Ix ihinehine maa minyan buand obod G ma ala ua

oyed aneé,

\xn lhinehine savait chose que 3s avait faire 3s dit que,

\xe Thinchine knew what he had done and said,

\ref 015/b

\Ix anaa di biganen ogGd énid.

\xn <<Que nous regardions ales  clO.bouche.
\xe “Let’s look at each others’ mouths.

\ref 016/a
\Ix u gaa biand mégudld ogua nid
\xn Celuigui aura c6.huile ala ¢9.bouche

\xe The one who has oil around his mouth,

\ref 016/b

\Ux tdbdée (0 sa nya gunya.
\xn clestque 3sa mangé manger.>>
\xe he’s the one who ate the food.

\ref Q17/a

\Ux gisan ege ondin  giémbe.
\xn c¢7.affaire eclle retourna Giembe.
\xe The affair came back to Giembe.

‘ref 018/a
\Ix umuanyé sdsdn ua Dbisaséeg.
‘Xn Lui aussi 3s  nia.

\xe He also denied it.

\ref 019/a

\Ix nnune, ogind ua mpiga na nugedie, ua anen
\xn tortue, cl.chef de c3.sagesseet cll.intelligence, 3s demanda
xe Tortoise, chief of wisdom and intelligence, asked to speak.

\ref 020/a
\Ix ua oyed anee,
\xn 3s dit que:

‘xe She said,
\ref 020/b
\Ix anad di dimé ombélg,

wn <<Que nous creusdrent c3.fosse,

14
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\xe “Let’s dig a grave,
\ref 020/c
\Ix di hulugen.

Xn nous sautons.
\xe and we’ll jump.

\ref 021/a

\Ix  mondo u sa nya gunyaa,
\xn cl.personne 3sa mangé manger,
\xe The one who has eaten the food,

\ref 021/b.

\Ix nimuendé nia é€g nye gunoddh,
\xn c¢Q.ventre pour lui est lourd.
\xe his stomach will be heavy.

\ref 022/a
\x (gaa guand.
\xn Clest.lui.qui va.tomber.>>

\xe He is the one who will fall.”

\ref 023/a
\Ix bigaga £ bia dim ombél aga gilégilé.
\xn c2.forts 3pl creusérent c3.fosse  enaien.de c7.temps.

\xe Being strong, they dug the grave in no time.

wef 024/a

\Ux nnine ua hulug uva busido,
\xn c3.tortue 3s sauta la  premiére,
\xe Tortoise jumped first,

\ref 024/b
\x ua  domb.

Wn 3s  passa
\xe and passed.

\ref 025/a

\Ix giémbé ua hulug
\xn Giembe 35 sauta
\xe Giembe jumped

\ref 025/b
\Ix ua ddmb.
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\xn 3s  passa.
\xe and passed.

\ref 026/a
\Ix basdgd ba modi aba hulugen

\xn c2.autres 3pl certains 3pl sautérent
\xe Some of the others jumped

\ref 026/b
\Ix aba domban.

xn 3pl passerent.
\xe and they passed.

\ref 027/a
\Ux ihinehine uvane sién.
\xn Thinehine 3s resta.

\x¢  Only Ihinehine was left.

\ref 028/a
\Ix u ma elée

\xn 3sse dit
\x¢ He told himself / geared himself up

\ref 028/b
\Ix u hulugu,
‘wn  3s saute,

\xe to jump,

‘ref 028/c

\Ix ua gua ogua déagua dmbel.
xn 3s tomba a interieur.de  c3.fosse.

\xe he fell into the grave.

\ref 029/a
\x wua oyed aneé,
xn 3s dit que:

\xe He said,
\ref 029/b
\Ux  ima sa bisanan heseé.

Wwn <<je.moi nepas incantations bien.>>
\xe “Ididn’t say my incantations well.”
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\ref 030/a

\Ix abéd yugie yi.
xn  3pllui sortirent lui.
\xe They took him out.

vref 031/a
\Ix ua bisanan.

‘xn 3s fit.incantations.
\xe He said his incantations.

\ref 032/a

\Ix u ma elée

xn [ se dit

\xe He told himself / geared himself up to

\ref 032/b
\Ix wua anda hulugu,

xn 3s encore saute,
\Xxe jump again,

\ref 032/c
\Ix ua anda gua.

\xn 3s encore tomber.
\xe but he fell again.

\ref 033/a
\Ix ugua udényi ud gatanda, bagib aba
xn Ala fois de cing, c2.autres  ils.eux

\xe At the fifth time, the others told him that

\ref 033/b

\Ix 0 maa nya gunyé
\xn luiavait mangé manger
\x¢ he had eaten the food.

\ref 033/c
\Ix ua ond

‘xn 3s renfra
\xe¢ He turned away

17
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\ref 033/d

\Ix ua gonc guhona b3,
xn  3s commenga rire.d eux.
\xe He started to laugh at them.

\ref 034/a

\Ix abé& yugie yu aganye.
\xn 3pleux sortirent lui Ia.
\xe They pulled him out of there.

\ref 035/a

x abad gad yd imbdg na dugaind
\xn 3pleux attachérent lui c4.mains et cl3.pied
\xe They tied him tightly, hands and feet,

\ref 035/b

\Ix aba sio yl u gudanye.
\xn 3pleux laisser lut auchamps.
\xe and left him in the field.

\ref 036/a
\Ix nigué maéd gad sésényé ylu,
\xn ¢%.mort quand déranger lui,

\xe When death started to bother him,

\ref 036/b
Ux uva éd gé héhenye nabugaga,
\xn 3s  partit pour crier fort,

\xe he started to shout loudly.

\ref 036/c

\Ix ua djgon mudn ua egé ua agin
\xn 3s appelle clfils luide ainé.
\xe  He called his oldest son.

\ref 037/a
Ux  mudn ua siegéne,

Wxn cl.fils 3s  arriver,
\xe The son arrived,

\ref 037/b
\x wua ohdn sié aneé, baba, giag g¢.
xn 3s demanda cl.pére que: <<Papa, quoi?>>

xe and asked his father, “Papa, what?”
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\ref 038/a

\Ix ihinehine ud ondinye ya aneé,
\xn Thinchine 3s repondit lui que:
\xe Thinehine answered,

\ref 038/b

\Ux  inculdn duoli u do,
‘xn <<Moi.detache cl13.corde celle-ci,
xe “‘untie me these cords.

\ref 038/c

\Ix inguin aga,
\xn je.meurs ict,
\xe I will die here.

\ref 038/d
\Ix a di inyod.

\xn tu pas m’enterrer.>>
\xe Don’t bury me.

\ref 039/a
\Ix mudn ua al hana

‘xn cl.fils 3s fit comme
\xe The son did as

\ref 039/b
\Ix sié uaegé U mé oyédsn  ya.
xn cl.pére lui il alu dit lui.

\xe his father had told him.

\ref 040/a

\Ux ua gGg na nidnyi nnili gidigid.
\xn 3s rentre avec c¢9.pleur ¢3.chemin tout.
\xe He returned home crying all the way.

\ref 041/a

\Ix gu bul bujsé ubu ganyé
xn Pour débuter cl4.jour méme 13,
\xe Starting that day,

\ref 041/b
\Ix manyam yiganaa ogua mbdl kanda
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\xn c6.animaux  pourrissent a.la c3.surface sans enterrer.
\xe animals rot on the surface without being buried.
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